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美国黑人文学的巅峰、二十世纪美国最重要的作家之一詹姆斯•鲍德温唯一一部短篇小
说集

詹姆斯•鲍德温的文字充满诗的质地和音乐节奏，笔锋细腻而带感情，作为他唯一一部
短篇小说集，《去见那个男人》以惊人的直率，坦诚道出美国社会存在的诸多问题，如
白人至上的观念、对黑人的种族歧视等，揭示了人类爱与恨、种族冲突的根源。其中《
桑尼的蓝调》一篇被许多高校选入文学课指南的短篇小说集里。
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我完完全全地受惠于詹姆斯•鲍德温的文字，它让作为作家的我获得了释放。——托妮
•莫里森

詹姆斯•鲍德温已经成为我们这个时代罕见的作家。——诺曼•梅勒

詹姆斯•鲍德温天性追求真实。这一天性召唤他在高山上讲述真实，在哈莱姆区宣讲真
实，在巴黎左岸吟唱真实。他的诚实和勇气引领他发现真相，并在诗歌、戏剧、小说和
散文中将之描写出来。他是一个巨人。—— 玛雅•安吉罗

这本小说集是詹姆斯•鲍德温风格最尖锐的一次展示，令人惊叹。——《纽约时报》

作者介绍: 

詹姆斯•鲍德温（1924—1987），美国著名小说家、散文家、诗人、剧作家和社会活动
家。

詹姆斯•鲍德温生于纽约市黑人聚集的哈莱姆区，自幼母亲改嫁，十四岁时跟随牧师继
父开始在教堂布道。高中毕业后，离开教堂，搬至格林威治村，曾当过饭馆侍者和仆役
，业余时间则写作书评和小品文
。1944年，他结识黑人作家理查•赖特，并在赖特的帮助和鼓励下从事创作。四年后
，步赖特的后尘离开美国侨居巴黎和欧洲。1957年，美国爆发警察镇压黑人示威的小
石城事件，鲍德温回到美国，参加黑人民权运动，同时写下许多文章，就反对种族歧视
、黑人解放的道路等问题发表意见。1987年11月30日，鲍德温因胃癌逝于法国南部城
市。

鲍德温一生著述颇为丰厚，内容丰富多变，包括六部长篇小说、四部剧本、十几部散文
集、一本童书和一卷诗集，其中著名的有长篇小说《向苍天呼吁》（山顶宏音）、《乔
瓦尼的房间》、《另一个国家》、散文集《土生子的札记》、《没有人知道我的名字》
、《下一次将是烈火》等。他的作品影响了很多作家，托妮•莫里森亲自编辑了他的小
说和散文集两卷本。2002年，鲍德温被学者莫莱菲•凯特•阿桑特列为100位伟大的美
国黑人之一。2005年，《向苍天呼吁》入选《时代》杂志“1923-2005年百佳英语小说
”。
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评论

黑人身份，种族主义，同性之爱，宗教情结……詹姆斯·鲍德温的描绘多是精准而残暴
，但有时也是一片混沌，其中闪着几道的刀光。《传宗接代》《岩石堆》《去见那个男
人》都属于前者，内里凶狠；《郊游》《来自荒野》属于后者，两者都有着失落的纯真
。《桑尼的蓝调》是非常教科书式的写作，平实而感人。这个翻译总觉得有点问题“T
his Morning, This Evening, So Soon”翻成《游子情》，太慈母手中线了。另外Charlie
Parker绝对要翻成“大鸟”而不是小鸟啊。原则性问题。

-----------------------------
乍一看小说里的主人公似乎都只是恰好是黑人，他的笔力完全能够驾驭那种偶然的命运
。然而他实在不能不把这种命运背后的历史债务一并写出来。这加剧了小说的强度，也
让故事最后总是流于叹息。《传宗接代》那一篇最好，那是一个真正的未知的悲剧。

-----------------------------
一般般

-----------------------------
不是我的菜，不予置评



-----------------------------
“郊游”里游船上唱福音的段落跟海上火焰完全是一样的，看完很久还是觉得震撼。不
敢说这一类作品能对种族问题做多大贡献，至少交流比封闭好一些。

-----------------------------
不知道是翻译问题呢，还是我无法理解作品，这本书读下来很乏味。说不定将来某一天
再拿起来读，会别有一番感受

-----------------------------
有几篇翻译很烂，有几篇又不错，感觉是不同的译者（真分裂）！说起教科书式范本的
小说，传宗接代才是，非常的“短经典”系列气质。不管是桑尼还是游子，这两篇都显
得冗长而些许乏味。最喜欢“来自荒野”，讲一个女性的身份、记忆，爱情心理的患得
患失描述得淋漓尽致。

-----------------------------
翻译太差，读到“动身前往窗口”这样的译文常常出戏。

-----------------------------
没什么同性的内容，满篇都是关于黑人。有白人视角中黑人的苦恼（去见那个男人），
有疯狂的宗教下小黑人同性恋的失落纯真（郊游），有因为不堪回首的记忆而陷入身份
认同的黑人女性（来自荒野），也有远离家乡不愿意再回美国的黑人明星。《桑尼的蓝
调》则简单真挚动人，情感通透容易理解，最后描写音乐的段落闪烁光辉。

-----------------------------
在以往读过的作品中并未如此深刻地感受到对黑人的种族歧视

-----------------------------
2018#91#黑人。0501。

-----------------------------
“他们想要你觉得自己不是个男人，也许那是唯一能让他们感觉像个男人的方法。”“
长久以来，男人一到家，女人就振作精神做早餐——很多妇女由于冷静地打了几个鸡蛋
，从而勉强地避免了谋杀案。”

-----------------------------



评分过低 文字充满才力 强烈的痛苦 种族歧视的恨意力透纸背 心理描写深刻
写女秘书那篇极其动人 但就因为太痛苦了 太多恨了 所以观者感同身受
也会觉得疲惫不堪 也许这就是评分低的原因

-----------------------------
翻译实在太糟糕，有些句子看了一秒就跳成英文。Baldwin写黑人的悲惨命运，从不掩
饰对白人赤裸裸的厌恶，有时煽情过了头令人感到不适。可以想见原文的文笔应该是流
畅而抒情的，译文完全给不了这种感觉。

-----------------------------
一个中国大龄未婚女青年，读懂鲍德温就像剥一个已经开口的栗子那么轻松，她的无所
适从就跟一个黑人在美国的遭遇差不多。

-----------------------------
翻译差劲，内容很一般。

-----------------------------
算不上多经典。

-----------------------------
挺没劲的

-----------------------------
我喜欢。 译文没有掺砂。

-----------------------------
那种力量太美国了。翻译可能有点隔

-----------------------------
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书评

从文本看翻译的细节[书香闻过录43]
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翻译文本的成败，决定于细节。试比较阅读同一节文本的两种不同翻译文字：
“你总是想着噩梦。”哈丽特告诉我。她穿着浴袍，脸上全是乳霜。她和我的姐姐路易
莎打算出去举行女孩子之间的聚会。我猜她们有好多事...  

-----------------------------
我当然先读《去见那个男人》，除了集子选择这个篇名作为书名外，“去见那个男人”
是一个太有幻想空间的句子了，一个爱情故事？一个色情故事？一个复仇故事？一个复
合的故事？然而，都不是。
杰西是个年过不惑的白人警官，晚上因为与妻子的性生活不能完成无以入睡，一些与黑
人交...  

-----------------------------
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